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Свято  пройшло на ватряно-
му полі над Ждинею і відкрив 
його голова Об’\єднання лемків у 
Польщі  Григорій Трохановський. 

Цьогорічний фестиваль відзна-
чився високим рівнем офіційного 
представництва України та гли-
боким патріотичним підтекстом. 
Центральною подією суботи, 18 

липня, став візит Надзвичайного 
і Повноважного Посла України в 
Польщі Василя Боднара. Разом із 
Генеральним консулом у Кракові 
Орестою Старак та консулами з 
Ряшева і Перемишля українські 
дипломати взяли участь у мемо-
ріальних урочистостях.

Біля Пам’ятного хреста учас-

ники фестивалю спільно вшану-
вали хвилиною мовчання та мо-
литвою жертв трагічної депорта-
ційної акції «Вісла», а також но-
вітніх героїв, які віддали життя 
за волю України у сучасній війні 
проти російського агресора.

У своєму офіційному виступі 
Посол Василь Боднар висловив 
щиру вдячність Об’єднанню лем-
ків за багаторічне збереження 
національної ідентичності та 
культури. Дипломат окремо по-
дякував лемківській громаді за 
міцну волонтерську та фінансову 
підтримку Збройних Сил Украї-
ни, наголосивши, що кожен вне-
сок наближає спільну перемогу 
і захищає спільне європейське 
майбутнє.

Український акцент яскраво 
звучав і на головній музичній 
сцені. Культові українські ет-
но-рокери «Гайдамаки» запалили 
багатотисячний натовп своєю 
потужною енергетикою, проде-
монструвавши, що традиційне 
коріння може звучати сучасно. 
Глядачів також підкорив про-

єкт  YOSYFOVYCH LIVE, який 
подарував нове дихання давнім 
мелодіям.

Особливою окрасою 44-ї «Ва-
три» став виступ фольклорних 
колективів і співаків із Словач-
чини, що підкреслило транскор-
донний характер «Лемківської 

ватри». Головною зіркою став  
неймовірний  Стефан Штець та 
його гурт «Файта» (Štefan Štec 
& Fajta). Він зачарував публіку 
унікальним поєднанням автен-
тичного фольклору Пряшівщини 
із сучасним аранжуванням. 

(Продовження нa 2 стор.)
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Коли серце повертається додому
В Ждині відбулась 44-та «Лемківська ватра» 

Із 17 по 19 липня 2026 року мальовниче лемківське село Ждиня у Польщі знову перетворилося на 
велике свято  лемківської культури. Цьогорічна 44-та «Лемківська ватра» пройшла під глибоким 
гаслом «Дома найліпше». Для тисяч відвідувачів цей фестиваль став не просто святом пісні, а 
символічним поверненням до рідних джерел, де поняття «дому» виходить за межі географії, єд-
наючи мову, пам’ять предків та незламний дух єдиної великої спільноти.

Вид на сцену «Лемківської ватри».

Від перших кроків до офіційно
го об’єднання

Історія Словацько-українського 
товариства бере свій початок з кін-
ця минулого століття. У 1989 році 
в Братиславі виникла Первинна ор-
ганізація Культурного союзу укра-
їнських трудящих (сьогодні – Союз 
русинів-українців СР), яку очолив 
Антон Новак. На той час членами 
пленуму цієї організації в Пряшеві 
від міста Братислави були Михай-
ло Чорний, Михайло Калиняк та 
Антон Новак. Ця первинна органі-
зація проіснувала недовго, ставши 
так званим «попередником» май-
бутнього громадського об’єднання.

Уже 3 червня 2001 року було 
офіційно створено Словацько- 
українське товариство (далі – 
СУТ). Його засновниками зно-
ву виступили Михайло Чорний, 
Михйло Калиняк та Антон Новак. 
Головною метою нової організації 
стало сприяння поглибленню вза-
ємних словацько-українських від-
носин у різних сферах суспільного 

життя. Першим керівником това-
риства обрали Михайла Чорного. У 
2013 році за взаємною згодою його 
змінив Антон Новак, а з 2024 року 
організацію очолює Марта Каконі.

Чверть століття плідної діяль-
ності

Від моменту проголошення неза-
лежності Словацької Республіки та 
України й установлення диплома-
тичних відносин між ними 1 січня 
1993 року, сторони підписали по-
над 90 міждержавних, міжурядо-
вих та міжвідомчих договорів, угод 
і протоколів. Однією з ключових 
цілей СУТ стало прагнення, щоб 
ці документи не залишалися лише 
на папері, а реально втілювалися в 
життя. Діяльність товариства ак-
тивно розвивалася в економічній, 
торговельній, культурній та нау-
ково-технічній сферах. Зокрема, 
СУТ всіляко сприяло співпраці 
між Словацькою торгово-промис-
ловою палатою та Торгово-про-
мисловою палатою України. Ба 
більше, діяльність організації дала 

потужний імпульс для створення 
Українсько-словацького товари-
ства в Києві. Відповідальні вико-
навці проєктів особливо цінували 
неформальні зустрічі на базі СУТ, 
а також дипломатичні прийоми як 
у Посольстві України в Словаччи-
ні, так і в Посольстві Словаччини в 
Україні.

Організація також ініціювала 
та успішно реалізувала проєкт із 
встановлення пам’ятника Тарасові 
Шевченку в Братиславі, а спільно з 
Міністерством культури відкрила 
в центрі словацької столиці мемо-
ріальну дошку видатному укра-
їнському мислителю та філософу 
Григорію Сковороді. СУТ провело 
безліч дискусій і зустрічей, при-
урочених до визначних дат укра-
їнської історії, та брало активну 
участь  у поглибленні транскордон-
ного співробітництва, організува-
ло конференції.

Наукова співпраця та виклики 
часу

Завдяки зусиллям членкині ко-
мітету СУТ, на той час наукової 
співробітниці Словацької академії 
наук (САН) Аліни Приґанцової, ще 
від початків незалежності України 
успішно розвивалася двостороння 
наукова співпраця. Через Прото-
коли про наукове співробітни-
цтво між САН та Національною 
академією наук України (НАНУ) 
запускалися спільні двосторонні 
проєкти на 3-річні періоди, зокре-
ма у сферах математики, фізики, 
астрономії та біологічних наук. Ця 
взаємодія охоплювала як передові 
фундаментальні, так і актуальні 

прикладні дослідження. Результа-
том роботи стали цінні спільні на-
укові праці та численні доповіді на 
міжнародних зустрічах. 

На жаль, спочатку пандемія 
COVID-19, а згодом повномас
штабне військове вторгнення РФ 
в Україну жорстко втрутилися в 
успішну двосторонню наукову 
співпрацю, яку довелося тимчасо-
во призупинити. Останнім часом 
товариство перейшло на нові фор-
ми взаємодії, зосередившись пере-
важно на культурній ниві.

Урочистий ювілей у Братиславі
Власне 25-річчю з моменту ство-

рення Словацько-українського то
вариства і був присвячений уро-
чистий концерт, який відбувся 3 
червня 2026 року у Будинку куль-
тури «Ружинов». Захід пройшов 
за підтримки Фонду сприяння 
культурі національних меншин 
«Kultminor».

Програма розпочалася з виступу 
одного із засновників товариства 
Михайла  Калиняка, який озна-
йомив присутніх із вищезгаданою 
багатою історією організації. Піс-
ля стислої доповіді розпочалася 
емоційна мистецька частина вечо-
ра. Виконавці Валерія Домінікова, 
Александра Мікушова, Карін Сар-
кісян, Микола Ердик та музиканти 
Ленка Сенковічова, Еуген Прохац, 
Ігор Косаба і Раймунд Каконі ста-
ли чутливим і пульсуючим серцем 
цього концерту. У глибоких, про-
никливих та темпераментних ви-
ступах вони довели, що українська 
пісня – поруч із сучасними компо-
зиціями, які творять нову музичну 
історію, – тримає народ і не дає 
йому зламатися. Ці твори стали 
найкращим доказом того, що на-
віть у найскладніші часи українці 
здатні відчувати глибоко, любити 
сильно і триматися разом.	     М. К.

Словацько-українське товариство 
відзначило 25-ту річницю свого існування

СКУ анонсував дату Річних зборів 
Світовий Конґрес Українців (СКУ) офіційно анонсував прове-
дення двох ключових статутних подій – Річних загальних зборів 
та чергового Конґресу СКУ. Про це повідомила директорка з пра-
ці з громадами та адміністративних питань СКУ Євгенія Петро-
ва.

Річні загальні збори відбу-
дуться 24 жовтня 2026 року у 
гібридному форматі із можли-
вістю онлайн-участі через плат-
форму Zoom. Під час засідання 
делегати підсумують діяльність 
організації, розглянуть ключові 
питання та ухвалять напрямки 
роботи на наступний рік.

Конґрес СКУ заплановано 
на середину жовтня 2027 року 
(наразі розглядають дві дати – 

16 або 23 жовтня). Цей форум є 
найвищим статутним органом 
СКУ, який збирається раз на чо-
тири роки для обрання керівних 
органів та визначення стратегіч-
них пріоритетів організації.

Інтереси української громади 
Словаччини в СКУ представляє 
членська організація – Союз ру-
синів-українців Словацької Рес-
публіки.

-р-

Загальний погляд на учасників свята. 
Біля Пам’ятного хреста учасники фестивалю спільно вшанували хвили­
ною мовчання та молитвою жертв трагічної депортаційної акції «Вісла». 
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(Продовження з 1 стор.)
Його виступ перетворився на 

масштабний інтерактив, де тися-
чі голосів злилися в один хор під 
відкритим карпатським небом.

Словаччину на сцені у Ждині 
представили й інші колективи, 
такі як відомий фольклорний ан-
самбль «Карпатянин» з Пряшева, 
який працює при Центральній 
раді Союзу русинів-українців 
СР. Своє мистецтво продемон-

струвала також вокальна група 
«Калина» (Стропків) – колектив, 
що виконує традиційні багатого-
лосні народні пісні. 

Фестиваль довів свою відда-
ність принципам «No Hate» (Ні – 
ненависті), продемонструвавши 
повну відкритість для людей усіх 
національностей, віросповідань 
та поглядів.

Окрім концертів, протягом 
трьох днів гості фестивалю відві-

дували «Лемківську майстерню» 
традиційних ремесел, літера-
турно-дискусійні майданчики, а 
найменші учасники бавилися у 
дитячому секторі «Ватрочка».

44-та «Лемківська ватра» до-
вела: карпатські традиції не про-
сто живі – вони розвиваються, 
об’єднують людей  по різні боки 
державних границь і нагадують 
кожному з нас, де б ми не були, 
що «дома – найліпше».

-мі- -лц-
Фото Ладислава Цупера.

Коли серце повертається додому 

Пряшівський «Карпатянин»  на сцені «Лемківської ватри».

Виступає «Калина» із Стропкова.

Йосиф Юрчишин – дорогами журналіста 
– як добратись до правди

Минуло майже вісім років з того часу, коли в Словацько-українському культурному та інформа-
ційному центрі в Пряшеві вперше відбувся вечір для громади Пряшева під назвою «Незнайомі 
знайомі», або «Що нам про них невідомо?» Серію програм щорічно готує і реалізовує Союз ру-
синів-українців СР за проєктом, ухваленим Фондом підтримки культури національних меншин. 

Цьогорічна програма була дру-
гою зі згаданої серії, а гостем був 
голова Регіональної організації 
Словацького синдикату жур-
налістів в Пряшеві Йосиф Юр-
чишин. Публіка привітала між 
собою і вельмишановного гостя, 
генерального консула України в 
Пряшеві Володимира Камарчука. 

Свої спогади Йосиф Юрчишин 
почав згадкою про село Нижній 
Верлих, що на Свидниччині, де 
він почав відвідувати перші кла-
си основної школи і познайомив-
ся з букварем. Там почалась його 
наука української мови, яку до-
тепер вживає у своїй журналіст-
ській роботі. Згадав своїх перших 
шкільних наставників та й даль-
ші кроки за навчанням у пря-
шівській гімназії з українською 
мовою навчання, а опісля на ка-
федрі журналістики Університе-
ту ім. Коменського в Братиславі. 

Готуючись до зустрічі та пе-
реглядаючи матеріали в інтер-
неті, ми дізналися про Йосифа 
Юрчишина та його професійний 
шлях. Колеги вважають його 
справжньою легендою серед пря-
шівських журналістів. За свою 
тривалу кар’єру він змінив чима-
ло медіа. Першим його робочим 
місцем була Українська студія Че-
хословацького радіо в Пряшеві, 
потім Чехословацьке пресагент-
ство ČSTK, пізніше працював як 

кореспондент газети Pravda, був 
редактором, пізніше шефредак-
тором Prešovských novín, редак-
тором газет Poddukelský stavbár, 
Korzár, кореспондентом газет 
Národná obroda та Sme. Найдов-
ше прийшлось йому працювати в 
пресагентстві TASR - 9 років.

Працюючи в різних медіа, кож-
не з яких мало свою специфіку, 
тематику та регіональне охо-

плення, Йосиф Юрчишин дедалі 
глибше вникав у проблематику 
тогочасного простору. Він актив-
но накопичував знання та опера-
тивно ділився ними з широкою 
авдиторією, використовуючи для 
цього найрізноманітніші журна-
лістські формати та жанри.

Головною метою його жур-
налістського покликання було 
прагнення максимально пе-
реконливо донести до читача 
власні знання та сформувати в 
суспільстві об’єктивний погляд 
на будь-яку проблему. Понад усе 
він цінував правду. Попри те, що 
«одна ластівка (чи стаття) весни 
не робить», як полюбляє повто-
рювати сам журналіст, і погляди 
аудиторії можуть різнитися, він 
завжди намагався на яскравих 
прикладах, конкретних ситуа-
ціях чи долях людей відкрито й 
правдиво передавати своє ба-
чення процесів у суспільстві, по-
літиці та житті регіону й країни 
загалом.

Діяльність Йосифа Юрчишина 
має міжнародний характер. Він 
вільно пише українською, сло-
вацькою та польською мовами. 
Останню опанував самостійно, 
що дає йому змогу отримувати 
інформацію з перших вуст і пра-
цювати без перекладачів. Журна-
ліст часто буває в Україні та пише 
про неї, зокрема на сторінках 

газети «Нове життя», яку видає 
Союз русинів-українців Сло-
вацької Республіки. Тривалий 
час він активно співпрацював із 
польським часописом Przegląd 
Karpacki, що виходить у Ряшеві. 
Там Йосиф Юрчишин публікував 
матеріали про Словаччину, зо-
крема про її унікальні скансени. 
Він налагодив плідну роботу з 
Кшиштофом Сташевським, який 

видає цей журнал під егідою асо-
ціації Pro Carpathia в Ряшеві. 

Серед його матеріалів варто 
згадати публікації про скансен 
під Любовнянським замком, а 
також про одні з найкращих му-
зеїв просто неба у Словаччині – 
Музей оравського села в Зубер-
ці, Музей ліптовського села в 
Прибиліні та унікальне селище 
Влколинець, внесене до Списку 
світової спадщини ЮНЕСКО. 
Приємно відзначити, що на сто-
рінках згаданого часопису поба-
чила світ і стаття Йосифа Юрчи-
шина про нашого відомого фо-
тохудожника Ладислава Цупера.

Знайти правду нелегко – це 
надзвичайно складна справа. 
Йосиф Юрчишин стежить за но-
винами не лише зі Словаччини, 
а й з Чехії та всього світу, глибо-
ко їх осмислюючи та аналізую-
чи. Він збирає факти, досліджу-
ючи політичні перипетії на сто-
рінках аналітичних книг. Деякі 
з цих видань він продемонстру-
вав присутнім у залі, зачитавши 
уривки, які наочно доводили, 
що його висновки ґрунтуються 
на реальних джерелах, а не на 
власних судженнях.

Пильно стежачи за ситуаці-
єю в Україні, журналіст багато 
спілкується з вимушеними пе-
реселенцями, знає їхні особисті 
історії та пише про них. Тим, хто 
досі не до кінця усвідомлює тра-
гедію цих людей, він наводить 
конкретні факти, які на влас-
ні очі бачив в Україні. Йосиф 
Юрчишин відкрито говорить 
про те, як сильно постражда-
ли ці люди, кого їм довелося 
залишити вдома і що багато з 
них, можливо, вже ніколи туди 
не повернуться. Модераторка 
вечора згадала поіменно тих 
українців, які безпосередньо в 
будинку СРУСР допомагали й 
продовжують допомагати всім, 
хто потребує підтримки, поради 
чи допомоги з облаштуванням 
майбутнього життя. Творчий 
вечір журналіста Йосифа Юр-
чишина відбувся у дружній ат-
мосфері та був приурочений до 
його 70-річчя. З нагоди цього 
знаменного ювілею керівництво 
СРУСР та колеги і друзі в залі 
висловили журналістові глибо-
ку повагу, вручили символічні 
дарунки та побажали міцного 
здоров’я і нових професійних 
успіхів у майбутньому.

Єва ОЛЕАР.
Фото Мирослава Ілюка.

Присутні з визнанням сприйняли слова Йосифа Юрчишина, що в 
скрутній життєвій ситуації людина завжди повинна допомагати лю­
дині. На фото (вліво) модераторка вечора Єва Олеар.

Легендарний мюзикл «Гуцулка Ксеня» – 
в Пряшеві та Братиславі

Івано-Франківський драмтеатр привезе до Словаччини свій 
мюзикл «Гуцулка Ксеня». Гастролі відбудуться за підтримки По-
сольства України в Словацькій Республіці та Генерального кон-
сульства України в Пряшеві. 

 Про що вистава?
Ворохта, 1939 рік. З США до Карпат приїздить родина емігран-

тів. Юний Яро має одружитися з автохтонною гуцулкою, щоб  
отримати у спадщину мільйон доларів. Він зустрічає горду Ксе-
ню, і цей вибір переростає в історію про любов, поклик коріння 
та відданість собі на межі історичних епох.

Ці гастролі – унікальна можливість відвідати одну з найвідомі-
ших українських вистав, яка об’єднує силу театру, живої музики, 
етнічних традицій та сучасного сценічного шоу.

 ПРЯШІВ: 11 вересня о 18:00 
Театр Йонаша Заборського | Квитки на DJZ.

 БРАТИСЛАВА: 12 вересня о 18:00
Словацький національний театр | Квитки на SND.

Усі залучені кошти від продажу квитків підуть на  благодій-
ність – фінансову підтримку українських лікарень та гуманітар-
ні потреби.

Чим буде інтересний серпень?
Головні зусилля громадських організацій та волонтерів 
будуть спрямовані на святкування Дня Незалежності 
України та допомогу родинам.

Центральною подією серпня 
стане відзначення Дня Неза-
лежності. Українські спільно-
ти у співпраці зі словацькими 
містами готують програми, які 
мають на меті не лише об’єд-
нати українців, а й подякувати 
Словаччині за підтримку.

Братислава:  Благодійні фон
ди (зокрема Ukraine-Slovakia 
SOS) традиційно планують 
культурні акції та мітинги солі-
дарності. Очікуються виступи 
українських колективів, ярмар-
ки та благодійний збір коштів.

Жиліна:  «Український дім 
Жиліна» організовує велику 
програму  у просторі «Stanica 
Žilina-Záriečie». Гостей чекають 
дегустація борщу та вареників, 
майстер-класи з традиційних 
ремесел та жива музика.

Кошиці та Нітра:  Місцеві 
інтеграційні центри (напри-
клад, Mareena) готують покази 
сучасного українського кіно, 
дискусії та творчі майстерні 
для дітей.

Для дорослих та студентів 
це фінальний етап підготовки 
перед початком робочого чи 
навчального сезону. Головний 
фокус – на розмовній мові.

Щоб підтримати працюючих 
батьків, волонтери організову-
ють фінальні зміни літніх клу-
бів. Програми поєднують роз-
ваги, психологічну підтримку 
та легке вивчення словацької 
мови через гру.

Кінець серпня – гаряча пора 
для батьків. Через інтеграцію 
українських дітей до словаць-
кої системи освіти актуальни-
ми стають консультації щодо 
оформлення документів.

Міграційний інформаційний 
центр IOM та інші правозахис-
ні організації у серпні посилю-
ють роботу гарячих ліній. Бать-
ки можуть отримати допомогу 
щодо запису до шкіл, підтвер-
дження медичних довідок та 
отримання матеріальної допо-
моги на шкільне приладдя. 

-мі-
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Чужі стіни, своя молитва: чому 
українці не будують нових храмів?

Останнім часом у словацькому 
суспільстві та серед самих пересе-
ленців виникали чутки про ніби-
то будівництво нових українських 
храмів – зокрема, увагу привертав 
новий православний об’єкт у місті 
Нітра. Проте реальність виявилася 
іншою.

Українські біженці в Словаччи-
ні не будують храми. Храм у Нітрі, 
який часто помилково вважають 
«українським», насправді є проєк-
том Православної церкви Чеських 
земель і Словаччини. Землю під бу-
дівництво храму міська рада в Нітрі 
виділила ще у 2018 році – задовго до 
початку повномасштабної війни.

Як довідуємось із словацького 
медійного простору, найбільш при-
родно процес вливання українців 
пройшов у греко-католиків. Сло-
вацька греко-католицька церква те-
пло прийняла українців, виділивши 
для них окремі каплиці та храми у 
Братиславі, Нітрі, Кошицях, Пряше-
ві та інших містах.

Шляхом орендування приміщень 
пішли протестантські громади (бап-
тисти, п’ятидесятники). Вони най-
мають зали чи центри, самостійно 
їх пристосовують під молитовні 
будинки. Оскільки статус тимчасо-
вого притулку (odídenec) є юридич-
но тимчасовим, фінансові ресурси 
громад спрямовуються не в бетон 
і цеглу, а в гуманітарну допомогу, 
мовні курси та соціальну підтримку.

Отець Ігор Марусин, священ-
ник Української греко-католицької 
громади при Chráme sv. Rozálie у 
Братиславі: «Для багатьох україн­
ців церква за кордоном – це перше 
місце, куди вони йдуть не лише за 
молитвою, а й за відчуттям дому. 
Коли людина чує рідну мову та ба­
чить знайомі обряди, рівень стресу 
знижується. Але ми стикаємося з 

тим, що не завжди можемо забезпе­
чити повноцінне життя громади: 
ми залежимо від графіку словаць­
ких парафій, які нас прихистили. О 
другій годині дня в неділю, коли нам 
зазвичай виділяють час, важко зі­
брати родини з маленькими дітьми. 
Проте ми безмежно вдячні словаць­
ким братам за те, що взагалі маємо 
цей дах над головою».

Попри відкритість словацького 
суспільства, українські віряни за 
кордоном стикаються із серйозними 
проблемами, які часто виходять за 
межі суто релігійних питань.

Болючим питанням стала ситу-
ація навколо православної спіль-
ноти. У Словаччині офіційно діє 
Православна церква Чеських земель 
і Словаччини. Багато біженців з 
України належали до Православної 
церкви України. Згідно з Томосом 
про автокефалію, ПЦУ не має права 
засновувати власні офіційні парафії 
за кордоном, бо Європа вважається 
канонічною територією Вселенсько-
го патріархату або місцевих авто-
кефальних церков. Всупереч тому 
православні храми залишаються 
для біженців важливим культурним 
та символічним простором під час 
головних релігійних свят. Проте як 
постійні парафіяни місцевої право-
славної структури українці закрі-
плюються рідко, обираючи приват-
ну релігнійність.

Мовний та культурний бар’єр
Хоча словацька та українська 

мови схожі, мова богослужінь (осо-

бливо словацька в сучасних гре-
ко-католицьких обрядах) створює 
почуття відчуження. Особливо це 
стосується дітей та старших людей. 
Громади намагаються привабити 
українських священників та пасто-
рів, які розуміють не лише мову, а й 
психологічний контекст війни.

Брак власних постійних центрів
Залежність від оренди чи гра-

фіку словацьких парафій обмежує 
українські громади. Літургію укра-
їнською мовою часто дозволяють 
проводити в неділю або рано-вран-
ці, або вже в післяобідній час. Це 
ускладнює розвиток повноцінних 
недільних шкіл для українських ді-
тей чи молодіжних центрів.

Статистичний контекст
У Словаччині на сьогодні прожи-

ває близько  100-110 тисяч  грома-
дян України зі статусом тимчасово-
го притулку (odídеnec).

Найбільша концентрація україн-
ських вірян спостерігається у  Бра-
тиславському краї  (понад 30%), а 
також у великих промислових та 
університетських центрах:  Пряшів, 
Кошиці, Нітра, Трнава, Жиліна.

Близько 60% вірян ідентифікують 
себе як православні, 25% – греко-ка-
толики, решта – протестанти (бап-
тисти, п’ятидесятники, адвентисти) 
та римо-католики.

Церква як соціальний центр 
Попри всі труднощі, українські 

релігійні осередки в Словаччині 
давно переросли суто релігійну 
функцію. Сьогодні каплиця у Нітрі 

чи молитовний будинок у Братисла-
ві – це місця, де розподіляють гума-
нітарну допомогу та одяг, проводять 
безкоштовні курси словацької мови, 
надають первинну психологічну 
підтримку людям у стані стресу, 
допомагають із пошуком роботи та 
юридичними консультаціями.

Погляд у майбутнє
Релігійне життя українців у Сло-

ваччині трансформується. Початко-
вий етап шоку та тимчасовості ми-
нає. Громади чим далі більше шука-
ють легальні шляхи для залучення 
українських капеланів та створення 
офіційних культурно-релігійних 
центрів.

Головним завданням для них 
залишається збереження власної 
ідентичності без самоізоляції від 

словацького суспільства, яке про-
довжує тримати двері своїх храмів 
відкритими.

• • •
Словацька преса широко інфор-

мує про будівництво православного 
храму в Нітрі. Так, наприклад, ви-
дання MY Nitra (SME) повідомляє, 
що будівництво першого право-
славного храму в Нітрі під Кальва-
рією вийшло на етап встановлення 
золотих куполів, які видно з авто-
стради, а самі роботи фінансуються 
виключно з пожертв. Проєкт, що ра-
ніше затримувався через складний 
фундамент, передбачає меншу спо-
руду замість спочатку запланованої, 
яка забезпечить постійне місце для 
громади, що тривалий час молилася 
в тимчасових приміщеннях. 

«Це велика віха. Це єдині золоті 
куполи такого роду в Нітрі. Тепер 
уже кожен буде знати, що тут пра-
вославний храм, – радіє священник 
Лукаш Новачек, який особисто ке-
рує всім будівництвом. - В Укра-
їні такі храми всюди. Для них це 
частинка дому». 

-мі-
Фото: газета Sme.

Храми в очікуванні, душі в пошуку:
як живуть та крізь які випробування проходять українці

Від початку повномасштабного вторгнення Росії в Україну - понад чотири роки. З того часу міль-
йони українців шукають безпеки за кордоном, і Словаччина стала прихистком для десятків тисяч 
із них. Разом із пошуком житла та роботи для багатьох критично важливим став пошук духовної 
опори. Проте релігійне життя українських біженців у Словаччині — це не лише про спільну молитву 
рідною мовою, а й про складні виклики: від геополітичних пасток до тривалого процесу інтеграції.

Наочним прикладом такої при-
хованої, але тривалої лінгвістичної 
експансії є те, як українські медіа 
весни 2026 року наводять прізвище 
генерального директора компанії 
Slovenský plynárenský priemysel (SPP) 
Мартіна Гуски. Чому європейське 
прізвище, яке в оригіналі звучить 
практично ідентично до україн-
ського слова «гуска», на шпальтах 
українських видань (від УНІАН до 
Дзеркала тижня) вперто запису-
ють через літеру «Х»? Ось цитата:  
«…глава найбільшого словацького 
енергооператора SPP Мартін Хуска 
повідомляв, що триває пошук  но­
вих постачальників газу у зв’язку з 
рішенням про поетапне припинення 
закупівель газу в Росії, ухвалене Єв­
росоюзом через вторгнення Росії в 
Україну. Хуска зазначив, що ведуть­
ся переговори з азербайджанською 
компанією SOCAR щодо довгостро­
кових поставок газу…».

(Словаччина знайшла альтерна­
тиву російському газу: контракт  
можуть укласти на 10 років. УНІАН, 
18.5.2026).

Відповідь на це питання дають 
українські мовознавці, які водночас 
вказують, що це питання лежить у 
площині столітньої штучної русифі-
кації українського правопису. 

Як радянська влада ламала 
український правопис

З погляду лінгвістики, словацька 
та українська мови мають унікаль-
ний спільний скарб – дзвінкий гор-
танний фрикативний звук [ɦ]. У 

словацькій мові його позначає літе-
ра H (як у прізвищі Húska), а в укра-
їнській – літера Г (як у слові гора). 
Коли словак вимовляє це прізвище, 
воно звучить рідно для українського 
вуха – Гуска. Для глухого звука [х] 
у словаків є окрема буквосполука – 
Ch. Проте в російській мові звука 
[ɦ] взагалі не існує (російська «Г» 
– це вибуховий звук [g], як у слові 
ґанок). Тому радянська імперська 
система, намагаючись максимально 
наблизити українську мову до ро-
сійської, у 1930-х роках почала ни-
щити українську фонетичну систе-
му. Радянські лінгвісти впровадили 
штучне правило: всі іноземні назви 
з літерою H перекладати через ро-
сійське Х. Саме під це колоніальне 
«Х-кання» потрапило і словацьке 
прізвище Húska. Російська мовна 
матриця, яка не здатна вимовити 
гортанну «Г», змусила українців пи-
сати «Хуска».

Куліш проти радянських 
редакторів: історичний прецедент

Іронія долі полягає в тому, що в іс-
торії української культури прізвище 
Гуска вже відіграло сакральну роль 
у боротьбі проти русифікації. У 1925 
році видатний український драма-
тург Розстріляного відродження 
Микола Куліш написав культову 
сатиричну комедію «Отак загинув 
Гуска». Головний герой п’єси, міща-
нин Саватій Гуска, тримався за ста-
рий імперський лад, боявся всього 
українського і мріяв «пересидіти» 
революційні зміни. Микола Куліш 

геніально висміяв меншовартість і 
духовне міщанство. Але радянська 
цензура швидко заборонила п’єсу, 
а самого автора розстріляли в Сан-
дармоху. Коли згодом твір Куліша 
перекладали за кордоном, інозем-
ні видавці транслітерували назву 
як «Thus Perished Huska» або «Otak 
zahynuv Huska». Радянська караль-
на система масово і цілеспрямовано 
знищувала українську інтелігенцію, 
селянство та духовенство. Сьогодні 
коло замкнулося: радянська тради-
ція повернула українцям їх рідне 
слово «Гуска» в спотвореному ви-
гляді «Хуска», змушуючи їх копію-
вати чужу фонетику.

Реєстр деколонізації: які 
європейські імена час рятувати 

від «Х-кання»
Прізвище словацького топмене-

джера – лише вершина айсберга. 
Українська преса та перекладачі 
мали б системно очистити європей-
ський ономастикон від радянських 
штампів: Хуска – Гуска, Хемінгвей – 
Гемінгвей, Хельсінкі – Гельсінкі, Ха-
вел - Гавел, Хамсун – Гамсун, хокей 
– гокей. В українській родовій тра-
диції прізвища, похідні від фауни 
(Куліш, Синиця, Журавель, Гуска), 
є абсолютно природними і ніколи 
не вважалися чимось принизливим. 
Навпаки, намагання штучно «пере-
ладнати» прізвище через російську 
транслітерацію («Хуска») – це відмо-
ва від власної мовної логіки. Повага 
до словацького партнера полягає 
саме у точному відтворенні звука 

його імені, а не в його цензуруванні 
через колоніальне сито.

Час повертати своє
Україна вже зробила перші кроки 

до мовної деокупації. Український 
правопис поступово повертає право 
на життя літері «Г» в іноземних за-
позиченнях. Вони вже пишуть Гаррі 
Поттер замість радянського Харрі, 
повертають у вжиток Ганнібала.

Повернення фонетично правиль-
ного написання словацьких пріз-

вищ (зокрема, Мартін Гуска) – це 
не просто лінгвістична дрібниця. 
Це частина великої ментальної де-
окупації. Якщо українці захищають 
свої території зі зброєю в руках, то 
вони так само повинні захищати 
і свій мовний кордон, відмовля-
ючись від будь-яких нав’язаних 
московськими чужинцями правил. 
Незалежність починається з кожної 
літери.

Мирослав ІЛЮК.

Упокорення депортацією 
Операція «Вісла», що розпочалася 28 квітня 1947 року, стала куль-
мінацією етнічних чисток українського населення – лемків в ко-
муністичній Польщі. Людей виселяли з Лемківщини, Надсяння, 
Холмщини та Підляшшя (так званого Закерзоння) на «повернуті 
землі» (колишні німецькі території). Така доля спіткала понад 140 
тисяч осіб. Ця акція мала глибокий і часто деструктивний вплив 
на суміжний регіон – Пряшівщину. 

Формальним приводом стало 
вбивство заступника міністра обо-
рони Польщі Кароля Свєрчевського 
підрозділом Української повстан-
ської армії (УПА). Проте історики 
погоджуються, що справжньою 
метою була повна ліквідація україн-
ської людності - лемків в Польщі як 
цілісної етнічної групи.

Війська оточували села, даючи 
людям лише кілька годин для висе-
лення, після чого їх розселяли роз-
порошено (не більше кількох сімей 
в одному населеному пункті), щоб 
прискорити асиміляцію.

Вплив на русинів-українців 
Пряшівщини

Хоча Пряшівщина була на тери-
торії тогочасної Чехословаччини, 
вона перебувала в єдиному куль-
турному та родинному просторі з 
польською Лемківщиною. 

ЧСР герметично закрила кордон і 
не пропускала нелегальних мігран-

тів, біженців чи цивільне населення. 
Власті підозрювали  жителів при-
кордоння  у допомозі біженцям.

Депортація лемків із Польщі ро-
зірвала багатовікові родинні, еко-
номічні та релігійні зв’язки. Пря-
шівщина, яка раніше була частиною 
суцільного етнічного масиву, рапто-
во опинилася ізольованою від своїх 
північних сусідів.

Пряшівщина стала прихистком 
лише для невеликої кількості втіка-
чів, проте загальна атмосфера стра-
ху після «Вісли» призвела до занепа-
ду багатьох традиційних осередків 
культури нашого населення вздовж 
кордону.

Сьогодні операція «Вісла» згаду-
ється як спільна трагедія розділено-
го кордонами народу, що призвела 
до незворотних змін у демографіч-
ній та культурній карті як Польщі, 
так і Словаччини.   

-мі-

Мовний фронт: час повернення в Європу
Незалежність починається з кожної літери

Сьогодні Україна виборює свою незалежність не лише на полі бою, але й на полі культури, мови та пра-
вопису. Процес деколонізації та очищення українського ментального простору від російських наративів 
вимагає радикального перегляду того, як українці  перекладають іноземні назви та власні імена. 
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Словацьке село Генцівці тою чи іншою 

мірою пов’язане з руською (українською) 
людністю. Їх зв’язок з словаками  про-
стежується у двох ключових історичних 
періодах: у ранньомодерну добу (XVIII–
XIX століття) та в середині XX століття.

У часи Австро-Угорщини національ-
ність визначалася переважно за мате-
ринською мовою та віросповіданням 
(греко-католицьким). Наявність русько-
го населення в Генцівцях зафіксована в 
«Описі краю Угорського» Андраша Вальї 
(András Vályi, 1796). Вальї класифікує Ген-
цівці як змішане поселення Земплин-
ського комітату.  На основі розмовної 
мови він характеризує село як словаць-
ко-руське.

Церковна візитація графа Баркоці 
(1749) та Йосифінський перепис (1784–
1787):  Ці адміністративні документи 
фіксують демографічний приплив гре-
ко-католицького (руського) населення 
до регіону Вранова-над-Топлею. Русини 
прибували сюди як робоча сила на сіль-
ськогосподарські землі місцевих феода-
лів.

Завдяки збереженим архівним до-
кументам, зокрема  Терезіанському 
урбару 1774 року, відомі імена перших 
офіційно зафіксованих голів родин, які 
володіли землею в Генцівцях. Багато з 
цих прізвищ зафіксовані в латинізова-
ній або мадяризованій формі, але мають 
чітке слов’янське походження: Ваш-
ко  (Vaszko), Ігнат  (Ihnat), Борош  (Boros), 
Джуґан  (Dzugan), Коваль  (Koval), Ште-
фан (Stefan), Гайнік (Hajnik).

Історично населення села було конфе-
сійно неоднорідним. Оскільки Генцівці 
не мали власної великої парафії, жителі 
відвідували храми в сусідніх селах за-
лежно від віросповідання. Проживали 
тут римо-католики, євангеліки, але і ві-
ряни східного обряду. 

Для сучасних дослідників родоводу 
метричні книги цих парафій є головним 
джерелом інформації. Більшість із них 
оцифровано та викладено у відкритий 
доступ на міжнародному генеалогічно-
му порталі FamilySearch.

У «Географічному словнику Угорщи-
ни» (1851) угорський географ Елек Фень-
єш не зазначає, що в Генцівцях прожи-
вали русини, парафіяни церкви східного 
обряду. Він лише вказує, що в селі меш-
кають «440 католиків, 257 євангеликів і 
14 євреїв. Село має у розпорядженні 481 
гольд орної землі, хороші луки та ліс». 

Шематизм Пряшівської єпархії 1844 
року зазначає, що Генцівці на той час 
були філіальним селом  матері-церкви 
в Седлиськах, де  церковні відправи 
йшли  на церковнослов’янській мові  
(Slavo-Ruthenica). Тут було 222 вірян, у 
Чичві  (Csicsva) – 25,  Генцівцях (Hencsócz  
(Henczovczi) – 24, у Воронівському Дов-
гому (Hosszúmezö - Varanó (Dluhe) – 78, 
а в Маєрівцях (Majorocz (Majirovczi) – 113. 
Разом парафія нараховувала  459 вірян і 
опікувався ними адміністратор Степан 
Ромоняк.  Цікаво спостерігати в Шема-
тизмі, що русини  свої  села називали 
по-своєму: Генцовці, Маїровці і т.п.

Найбільш задокументована «україн-
ська хвиля» в Генцівці відбулася після 
Другої світової війни. Вона детально 
описана в архівах Міністерства наці-
ональної оборони Чехословаччини та 
урядових комісаріатів.

Примусове виселення Блажова (1952–
1953): Під час створення військового по-
лігону «Яворина» у Левоцьких горах ко-
муністичний режим повністю ліквіду-
вав суто руське село Блажів (округ Саби-
нів). Значну частину його жителів було 
примусово переселено до Генцівців.

Промисловий чинник:  Держава об-
рала Генцівці через будівництво вели-
кого деревообробного комбінату (зго-
дом  Bukóza Hencovce). Для переселених 
русинів з Блажова тут терміново збуду-
вали перші багатоквартирні та фінські 
будинки, забезпечивши підприємство 
робочою силою.

Українська школа (1953–1960):  Основ
ну школу з українською мовою навчання 
було засновано в селі для дітей пересе-
ленців з Блажова. 

Маріан Ґайдош і Станіслав Конеч-

ний в монографії Ukrajinská menšina na 
Slovensku ako objekt a subjekt politiky IV (1954 – 
1960) у цьому зв’язку посилаються на Звіт 
про недоліки в школах Пряшівського краю. У 
звіті чеською мовою констатується:  «V 
obci Hencovce, kam byly přestěhovány 
rodiny z obce Blažov, okres Sabinov, byla 
zřízena ukrajinská národní škola, kterou 
navštěvovalo 30 žáků. Poněvadž občané 
se odstěhovali zpět do Blažova, navštěvují 
tuto školu pouze 3 žáci. V tomto případě 
není únosné vydržovat učitele a  provoz 
školy. Opatření nebyla dosud učiněna žád-
ná» (стор. 27). А з документа Rozpracova-
nie úloh z Uznesenia Byra ÚV KSS o  zvýšení 
politicko-výchovnej práce medzi ukrajinským 
obyvateľstvom v  Československu z 3. decembra 
1955 na podmienky Prešovského kraja довідує-
мось: «Zvlášť prihliadať na to, že veľa ukra-
jinských pracujúcich, ktorí, či už v  závode 
DK Hencovce, Chemkostav alebo Chemko, 
Imuna Michaľany, Cementáreň Bystré ale-
bo v jednotlivých štátnych ustanovizniach v 
celom kraji, sa veľmi rýchle asimiluje, mno-
hí z nich sa verejne nehlásia za Ukrajincov a 
žijú v domnienkach, že Ukrajinec je menej-
cenný. Českí a slovenskí pracujúci doposiaľ 
nie všetci pochopili svoju veľkú zodpoved-
nosť za povznesenie národného povedomia 
ukrajinských pracujúcich» (стор. 137). 

Найбільш повний академічний ана-
ліз етнічного розвитку села міститься у 
науковій монографії  «Dejiny Hencoviec» 
(Історія Генцівців, 2006). Її авторами 
є відомі словацькі історики — профе-
сор Петер Коня (Peter Kónya) та доцент 
Імрих Міхнович (Imrich Michnovič). На 
основі глибокого аналізу державних та 
церковних архівів вони детально описа-
ли колонізацію села та подальші зміни в 
його національному складі.

Хоча Генцівці  заснували німецькі ко-
лоністи, село протягом століть зберігало 
сильну словацьку ідентичність на етніч-
ному кордоні з руським (українським) 
населенням.

Село виникло в першій половині XIV 
століття на основі німецького (закупно-
го) права, а його назва походить від іме-
ні першого локатора (шолтиса) – Генца. 
Дослідники припускають, що засновник 
на ім’я Генц (Henc) прибув із Кошиць або 
Пряшева. Назва села в історичних до-
кументах фігурує як  Henchfalua  (1363 рік) 
або Hencholch (1372 рік).

Перша письмова згадка датується 1372 
роком. Як частина Чичавської домінії 
(замкового маєтку), місцеві кріпаки му-
сили платити грошові податки та відда-
вати натуральну данину. Крім того, вони 
були зобов’язані відпрацьовувати пан-
щину та допомагати в утриманні замко-
вих укріплень.

Німецькі засновники швидко асимі-
лювалися, і Генцівці стали переважно 
словацьким селом. У XIX столітті це у 
своїй праці підтвердив і австрійський 
історик Герман Ігнац Бідерманн, який 
описав село як словацько-католицький 
острів на межі з руським етнічним аре-
алом. З релігійної точки зору село про-
йшло бурхливий розвиток. У середні 
віки римо-католицьке поселення в XVI 
столітті майже повністю перейшло в 
лютеранство (євангелічну віру). Однак 
після хвилі рекатолізації у XVIII сто-
літті більшість жителів повернулася до 
римо-католицького віросповідання, яке 
домінує в селі й донині. Перша офіційна 
письмова згадка про село датується 1372 
роком. На той час воно входило до скла-
ду великого феодального домініону — 
Чичавського панства.

Протягом століть Генцівці належали 
відомим шляхетським родам.

XV–XVI століття:  Село перебувало у 
власності магнатів із Розгановців, а з 1519 
року перейшло до роду Баторі.

XVII століття:  Володарями стають 
роди Надашді, Нярі, Естергазі та Друґе-
ти.

XVIII–XIX століття:  Землями володі-
ли роди Сірмаї та Владар.

Поселення розвивалося як класичне 
сільськогосподарське село. У 1493 році 
тут працював млин і було 9 селянських 
обійсть. Наприкінці XVIII століття (1787 
рік) у Генцівцях вже налічувався 51 буди-
нок та мешкав 401 житель.

Найчорніша сторінка в історії села 
пов’язана з кінцем Другої світової вій-
ни. У  грудні 1944 року  під час відступу 
нацистських військ село було повністю 
спалене німецькими солдатами. Унас-
лідок цієї каральної операції згоріло 80 
житлових будинків.

Після війни село не лише відбудува-
ли, а й перетворили на найважливіший 
промисловий вузол регіону.

1947–1955 роки:  На околиці села було 
збудовано потужний деревообробний 
та целюлозно-паперовий комбінат, ві-
домий як Bukóza Vranov.

1960-ті роки: Відкрито завод із вироб-
ництва пористого бетону (pórobetón).

Ці підприємства докорінно змінили 
структуру зайнятості населення – біль-
шість жителів перетворилися з аграріїв 
на промислових робітників, що зумови-
ло швидкий приплив нових жителів.

У 1970 році в рамках політики укруп-
нення адміністративних одиниць Ген-
цівці  були позбавлені статусу самостій-
ного села і приєднані до сусіднього міста 
Вранов-над-Топлею. Проте наприкінці 
1990-х років місцева громада виступи-
ла за відновлення самостійності. Село 
знову стало незалежним із власною са-
моуправою. 

Новітня історія села пов’язана з дра-
матичними змінами в його промисло-
вому секторі. Протягом багатьох років 
холдинг  Bukóza  залишався головним 
роботодавцем округу, проте згодом зітк-
нувся з серйозними фінансовими труд-
нощами.

Спроби порятунку підприємства но-
вими інвесторами не увінчалися успі-
хом.  Наприкінці 2024 року комбінат 
Bukóza Holding остаточно зупинив вироб-
ництво, а у 2025 році компанія офіційно 
увійшла в процедуру банкрутства, що 
стало найгучнішим крахом року в сло-
вацькому бізнесі.

На початку 2026 року ситуація в ко-
лишній промисловій зоні загострилася. 
Залишений без нагляду великий про-
мисловий ареал став об’єктом масового 
розкрадання металобрухту, через що 
місцеві старости та екологічні активісти 
забили на сполох. Оскільки на терито-
рії залишилися небезпечні хімічні ре-
човини, очисні споруди, у березні 2026 
року уряд Словацької Республіки оголо-
сив надзвичайний стан у зв’язку з ситуа-
цією в ареалі колишнього заводу. Управ-
ління кризою взяло на себе Міністерство 
внутрішніх справ з метою недопущення 
екологічної катастрофи та забезпечення 
безпеки регіону.

Попри індустріальну кризу, Генцівці 
залишаються життєздатним і розви-
неним селом. Сьогодні громада адап-
тується до нових економічних реалій, 
спираючись на сучасну місцеву інфра-
структуру. Дані статистики показують  
національне і релігійне обличчя Генців-
ців: 1880 – 708 жит., 652  слов., 38 нім., 
18 немовл., 547 р.-кат., 24 гр.-кат., 104 
єванг. а.в., 33 юд., 1890 – 712 жит., 675 
слов., 1 мад., 34 нім., 2 інш., 522 р.-кат., 
37 гр.-кат., 118 єванг. а.в., 35 юд., 1900 – 
743 жит., 691 слов., 5 мад., 33 нім., 14 інш., 
568 р.-кат., 19 гр.-кат., 116 єванг. а.в., 40 
юд., 1910 – 716 жит., 683 слов., 6 мад., 27 
нім., 522 р.-кат., 45 гр.-кат., 3 реформ., 
117 єванг. а.в., 29 юд.1930 – 703 жит. 698 
чхсл., 4 євр., 1 чуж.,  551 р.-кат., 24 гр.-
кат., 116 єванг. а.в., 18 юд., 2021 - 1  311 
жит., 1 233 слов., 2 мад., 19 ром., 4 рус., 1 
чеськ., 1 морав., 51 невст., 81 без віросп., 
954 р.-кат., 116 єванг. а.в., 83 гр.-кат., 3 
реформ., 13 правосл., 1 Свідки Єгови, 2 
єванг. мет., 1 інш. і неточно встановл. 
церкви, 1 інш.,  56 невст. 

-мі-
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Сторінки минулого (160)
ГЕНЦІВЦІ – HENCOVCE (окр. Вранів-над-Топлею)

Український спорт в Словаччині
Українські спортсмени вже роками поповнюють склад словаць-
ких спортивних команд різних видів спорту. У гандбольному клубі 
«Татран» Пряшів вони появляються майже регулярно. До найві-
доміших з них належать, напр., Юрій Журавльов чи воротар Ігор 
Чуприна. Українських гандболісток часто можна бачити в складі 
команди «Ювента» Михалівці. 

Жоден професійний україн-
ський футбольний клуб не пе-
реїхав на постійне базування чи 
в офіційний притулок до Сло-
ваччини, проте чимало клубів 
проводять там товариські матчі. 
Словацькі професійні клуби, на-
приклад, «Земплин» Михалівці, 
регулярно приймають українські 
команди (такі як «Оболонь» чи 
«Буковина») під час товариських 
поєдинків та навчально-трену-
вальних зборів.

Локальні дитячі та аматорські 
колективи з України знаходять 
тимчасову підтримку у словаць-
ких футбольних школах та бе-
руть участь у благодійних турні-
рах, організованих українською 
громадою.

Декотрі українські футбольні 
команди використовують стаді-
они Словаччини для проведен-
ня матчів міжнародних змагань. 
Так, 24 липня 2026 р. в Кошицях 
у 2-му кваліфікаційному раун-
ді Ліги конференцій команда 
«Полісся» Житомир зустрілася з 
данською командою ФЦ «Копен­
гаген». Матч закінчився в нічию 
(3:3), але головний тренер дан-
ського «Копенгагена» Бо Свенс-
сон сказав, що результат для них 
прийнятний і вони мають лише 
радіти з того, що «Полісся» не за-
било їм більше голів. 

На стадіоні було майже 2300 

глядачів, переважно українців, 
але приїхало і кілька десятків 
данських вболівальників. Окре-
мо варто відзначити доброзич-
ливу та приємну атмосферу на 
стадіоні та соцмережах. А слова 
подяки тренера «Полісся» Русла-
на Ротаня за підтримку України 
з боку Данії викликали приємну 
реакцію у данців, які й самі не по-
скупилися на компліменти Украї-
ні та українському народові за те, 
що вони продовжують стримува-
ти російських агресорів, які в ін-
шому випадку могли б атакувати 
Європу.

 А як уже повідомлялося, збір-
на України з футболу домашні 
матчі Ліги націй сезону-2026/27 
буде проводити саме у Словач-
чині. Два перші домашні матчі 
«синьо-жовтих» планується про-
вести у місті Трнава, на стадіоні 
місцевого «Спартака». Ця аре-
на друга за величиною в країні 
й вміщує 19 200 глядачів. А свій 
заключний домашній матч на 
груповому етапі Ліги націй збір-
на України проведе ближче до 
українського кордону — у місті 
Кошиці, на стадіоні «Кошицька 
футбольна арена» (12 555 гляда-
чів). Нагадаємо, що збірна Украї-
ни в майбутній Лізі націй висту-
патиме в Дивізіоні «В» у групі 2 
зі збірними Північної Ірландії, 
Угорщини та Грузії.	     -пб-

«День традицій 2026» 
25 липня у Кечківцях Свидницького округу відбулось свято 
– «День традицій 2026». З вітальним словом до громади та 
гостей звернулася старостка села Едіта Ореничова. Серед по-
чесних гостей були представники ПСК Ян Воок і Михал Іль-
канин, а також старости сусідніх сіл.

Культурна програма прохо
дила на сцені біля будинку 
культури. Ведучим виступив 
Томаш Баб’як, який також ви-
конав в’язанку народних пісень 
як соліст.

У святковому концерті взя-
ли участь: народна капела та 
танцюристи ФК «Маковиця» зі 
Свидника (колектив цього року 
святкує свій 70-річний ювілей), 
домашній чоловічий колектив 
«Кечківські бетяре» з віночком 
народних пісень, співачка Іри-
на Веверкова (Іка) у супроводі 
акордеоніста Ігоря Крети, яка 

порадувала глядачів піснями та 
народним гумором. 

На завершення свята Едіта 
Ореничова підкреслила важли-
вість збереження народних тра-
дицій, висловила вдячність усім 
виступаючим за чудові виступи 
та побажала громаді добра. 

Програма завершилася тради-
ційною піснею «Живіте, людиє», 
після чого відбулися народні 
гуляння. Крім того, старостка 
запросила гостей відвідати Кім-
нату народних традицій та зро-
бити запис у хроніці села.

Ігор КРЕТА.


